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BJIMUSHUE XYJTOXKECTBEHHON CUCTEMBI U ")KAHPOBBIX OCOBEHHOCTEW HA YWIEHEHUE POMAHA
Y. TEKKEPES «<SIPMAPKA TIHIECJIABUSI» U OTPA’KEHUE 9TOTI'O YWJIEHEHUS B IIEPEBOJE

TPAIMLUIO KIACCHLIM3Ma, HO yXK€ IIUPOKO MOJb3YeTCsl KPaCHOH CTPOKOH, Kak CIIOCOOOM BBIAEIEHHS CIIOB TE€POEB,
UCTIONB3YS Pa3bEIUHUTENBHYIO U SKCIIPECCUBHYIO €€ (PyHKINH.

Mbl yCTaHOBWIJIM, YTO B PEATMCTHYECKOW JHMTEpaType, B OTIMYME OT KJAcCHUIM3Ma, al3aipl He Bcerza
SIBISIFOTCS] «3aKOHYEHHBIMIY BBICKa3bIBAaHUAMHU. [[pUMEpOB 13 poMaHa MOXHO MPUBECTH MHOXKECTBO:

“And so, in truth, she was — for her father and son too” [3, c. 421].

“Chopper said he believed he was. Indeed both of them knew the fact perfectly” [3, c. 422].

Takue a03anbl TPyIHO MOHATH WK OOBSICHUTH BHE KOHTEKCTA, TAK KaK OHM 00s13aTEJIbHO CBS3aHBI 110 CMBICITY C
MIPEABLIYIIMM TEKCTOM U OY€Hb YacTO C MOCJIEAYIONM. B repBoM cirydae, TOJIbKO pacCMOTPEB MPEIILIECTBYOLIYIO
peruky Xoppokca, KoTopslii roBopmi o Pogone Kpoymu: “... but I think Miss Sharp’s a match for’n, Sir Pitt” [3,
421] MOXXHO TOHATH, O 4éM HIET peyb. ABTOp KOMMEHTHPYET PEIUIHKY XOppokca, Ho0aBiseT K Hel, uto bexu
[Mapm xopomras mapa He TOJIBKO Ui CBIHA, HO W JUIA OTIa, caMoro capa ITuta. Beck cmpIich 3Toi (pa3bl, OQHAKO,
eII€ He PacKphIT YUTATEN0. ABTOp MOKa TOJIBKO OTAEISET 3Ty MBICIbL OT APYIHX U MpUIAET el 3HaYeHHE BHIBOJIA,
YTBEPIK/IEHHSI, B KOTOPOM a0COJIIOTHO YBEpEH, HO BMECTE C TeM BKJIAJIbIBAET B He€ M HaMEK Ha KakHe-TO KauecTBa
Bexn lapn wnu Ha kakme-To Oyayme coObiTHs. IToka e 3Ta dpasa JOIKHA ITPOCTO 3aredaTiieThesl B TOJIOBE
YUTATENS, 3alIOMHUTECSI €My, MOJATOTOBUTH €r0 K HaABHUTaromMMcs coObTHsIM. [lo3xke MBI y3Haem, uto Pebekka
[lapn, aBaHTIOpHCTKA M 0€33aCTEHUYMBAsI JKCHIMHA, BBIXOAUT 3aMyk 3a Pomona Kpoymu, nmpennomnaraemoro, HO
HECOCTOSBIIETOCSI HACJIEAHUKA, W TEM CaMbIM JIMIIAETCS BO3MOXKHOCTH TNPHHATH IIPEUIOKCHUE CTapPEIOIIETO
Oaponera copa [Iura. Mbl Takxke yOexxaaemMcs B TOM, YTO B MUPE 3TOMCTOB M COOCTBEHHUKOB HET UCKIIOYEHHH.
beku Ilapn uMeer Te ke LeIN U PYKOBOACTBYETCS TEMH e MpUHIMNaMu, 9to u Kpoynu. Mtak, MHOro3Ha4HOCTh
CKa3aHHOW ¥ aKIICHTHPOBAHHOW aBTOPOM ()pa3bl paCKpPBIBAETCSI HAM MOCTEIICHHO Ha MPOTSHKEHUH BCEH TIIaBBlI.

Takum 00pa3oM, NPOAHATM3UPOBAB IPHUBEAEHHBIE INPHUMEPHl W TIOATBEPANB HMH BBIIBHHYTHIC paHee
MPEATOI0KEHHS, MBI IPUXOIUM K BBIBOJLY O TOM, YTO XYIOKECTBECHHAs! CHCTEMA — KPUTUYECKUH peaIn3M M KaHp
POMaHa HallIM CBOE ONPEEIEHHOE OTPAKEHUE B YICHEHUH POMaHa.

B TIEPCIICKTUBC IIAHUPYCTCA UCCICIOBAHUEC BIMAHUA IEPEBOAA KpaCHOﬁ CTPOKH Ha MOHUMAHUE COJACPKAHUA
poMaHa.
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Yexaauna T.B. VK 811.133.1'42
KOMMYHHUKATHBHO-KOHTAKTHBIE DQJIEMEHTBI KAK KOHCTPYKTUBHASA
YACTHh KOMITIO3UIUHA ITOJIUTUYECKOM PEUH

(Ha maTepHuaJie BHICTYIJICHUI COBPEMEHHBIX NOJUTHYECKHUX JAesTesneil DpaHum)

Annomayuna. B cmamve npedocmagienvl pe3yibmamovl JAUHZBUCTIUYECKO20 AHANU3A  A3LIKOBLIX CPeOCms
KOHMAKMA, NPUMEHAEMbIX OPAMOPOM Olsl AKMUBUIAYUU PYHKYUU B030€LCMEUA 8 KOMMYHUKAMUBHOM npoyecce,
npoyecce 83aUMOO€EUCMBUS  MeNCOY NOMUMUKOM KaK OmnNpasumenem peyu u CIyuamenimu Kak eé
nonyuyamensimu.

Knwwuesvie cnoea: nonumuueckas peuv, KOMMYHUKAMUGHbIL Npoyecc, KOMHOZUYUOHHAS CMPYKmypa,
KOMMYHUKAMUGHO-KOHMAKMHbLE /IeMEHNb.

Anomauia. B cmammi npedcmaseneni pesyibmamu NiHSGICMUYHO20 AHANIZY MOGHUX 3Ac00i8 KOHMAKMY, SKQ
3acmocogye opamop 015t akmueizayii yHKyii 6naugy 8 KOMYHIKAMUeHOMY npoyeci, npoyeci 63aemooii Midic
NONIMUKOM K GIONPAGHUKOM NPOMOBU MA CYXAYAMU SK ii 00epaicysayamu.

Kniouogi cnoea: nonimuuna moga, KOMYHIKAmMuHUll Hpoyec, KOMNO3UYIHA CMPYKMypd, KOMYHIKAMUGHO-
KOHMAKMHI enemeHmu.

Summary. Using the material of public speeches of contemporary French politicians — president F. Hollande
and ex-president N.Sarcazy role of grammatical means in creating a communicative contact, fit-back connection
between public speater and his audience and some aspects of specificity of compositional structure of political
speech were analysed in the article.

The latest achivements in Teory of Communication including Political Communication , Teory of Public Speech
served as a ground for this analysis.

Based on these theoretical approaches communicative contact elements as a basic constractive part of structure
of contemporary political public speech have been discovered.

The main grammatical means in creating a communicative contact of politicain with his audience:

o formulas of address (Mesdames, Messieurs. Chers amis, etc.)

e personnal communicative pronouns (Je, Nous, Vous)

o imperative mood

e interrogative sentence

e rhetorical question
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e specific structure — question — answer are very important for pragmatic orientation of contemporary political
speech — influencing audience.
Key words: political speech, communicative situation, compositional structure, communicative contact elements.

HccnenoBanne KOMMYHHKaTHBHO-TIParMaTHYECKUX AaCHEKTOB (YHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX EIUHHI] B
Pa3HbIX THUIAX TEKCTOB SBJISETCS AKTYaJIbHBIM B COBPEMEHHOH JMHIBHCTHKE. Ecim B mepBoii monoBuHe XX Beka
JVHTBHCTHKA 3aHUMaIach M3Y4YEHHEM SI3bIKa KaK CHCTEMBI, TO CO BTOPOI MOJIOBHHBI XX BeKa HEHTP BHUMaHMUS
JIMHTBHUCTOB NEPEHOCHUTCS HA PEUEBYIO NESITEILHOCTD, PEUCBBIC AKTHI.

OOBEKTOM HCCIIENOBaHUS B JAHHOW CTaThe BBICTYIAET MOJUTHYECKAs IMyOJIWdHAs pedb KaK Pa3sHOBHIHOCTb
pcUcBOTO Z[eflCTBldﬂ, HUMCIOLICTO ONPCACIICHHYO KOMIIO3UIITMOHHO-A3BIKOBYIO CUCTEMY.

[IpeaMeToM wuccinenoBaHUS SIBISIIOTCS  SI3BIKOBBIE CPEJCTBA KOHTAaKTa, HPUMEHSEMbIE OpaTopoM  JUIst
aKTHBM3alMM (YHKIMM BO3JIEHCTBHS B KOMMYHHKaTHBHOM IMpOLIECCE, MPOLECCE B3aUMOACHCTBUS MEXAY
MOJIMTHKOM KaK OTHPABUTEJIEM PEUYH U CITyIIATEIIMHU KaK NOIy4aTeIsIMU PEUH.

SIBnsAsCH BBICOKO MH()OPMATHUBHOH, apeCOBAHHON ONpEICICHHON ayAUTOPHH IONUTHYECKAash peyb CBS3aHA C
COCTOSIHHEM OOIIECTBEHHO-TOIUTHUYECKOH, KyIbTYpPHOH JKU3HM obOmiecTBa. MIHTepec K pUTOPHKE Ha COBPEMEHHOM
JTane JIMHTBUCTUYECKOW HAyKW OOYCIIOBJIEH HEOOXOJMMOCTBIO aHaji3a MacCOBBIX KOMMYHHUKAalUH B
YeJI0BEUECKOM OOIIIECTBE.

AHanu3 COBpEeMEHHBIX TOYEK 3pEHHSl BEAyNIMX HCCiIeaoBaresieil mpobiaeM Teopuu IyONuYHOW peud,
nomutndeckoit kommyHukarmu (E.A Hoxwnr, H.H. Koxtes, JI.C. Yukunesa, I'.I'. Xazarepos, E.W. Illeiiran,
A.H.bapanos, E.I'. KaszaneBuu, O. Reboul, A. Milon, C. Longin u 1p.) MO3BOJSET YTBEPXKIaTh, YTO
KOMITO3UIIMIOHHO-S13bIKOBAsl CHUCTEMa IOJUTHUYECKON IyONMYHOW pedd BO MHOTOM OINpPENEINSAEeT YCHEIIHOCTh U
3¢ GEKTUBHOCTh PEUCBOTO BO3ACHCTBHS.

[Tono6HbIe McciIenoBaHMs MO3BOJISIIOT PACUIMPUThH TIPEJCTABICHUS O MEXaHH3MaxX pEeueBOr0 BO3JCHCTBHS
KOMMYHHUKATHBHOTO TIPOIIECCa «OpaTop - CIYIIATEIb).

B naHHO# cTaThe LENbIO SBISETCS JIMHIBUCTUYECKHN aHAIN3 S3BIKOBBIX CPEACTB, OCHOBHAS (PYHKIHNS KOTOPBIX
CIIy’)KUTb CIOCOOOM YIyYIIEHUs KOMMYHHKAlMM B pEYd IONUTHKA, HANpHMep: OOpalieHus, MoOyxICHHUS,
BOIIPOCHI, «CPEICTBA EPCOHU(PUKALNI», KOTOPbIE HOAYEPKUBAIOT aTMOC(hEepy JINIHOCTHOTO OOIIEHUS MOJIUTHKA U
ayJJUTOPHH.

B coorBercTBMM C yKa3aHHOM Ieibl0 pabOYMM MaTepuajoM Uil aHajk3a IOCIYXXHMJIM BBICTYIUICHUS
COBPEMEHHBIX MOJIUTHKOB Dpanimm — skc-mpe3unenta Hukonst Capko3u, KOTOPBIM CTPEMHUTCS BEPHYTHCS Ha
MOJIMTHYECKYIO apeHy M HeIHEeIHero npe3nuzaeHTa @pancya Onanza.

[Ty6nudHyto peds cieqyeT paccCMaTpUBATh B KOMIIJIEKCE C COCTABIIAIONINMH €€ KOMIIOHEHTaMH:

00BEKT BO3IEHCTBUS (OpaTOp, OTIPABUTEINH PEUH),

CyOBeKT BO3/ieiicTBUSI (CITyIIaTe b, TIOJIyYaTellb Peyn),

cooO1enue (peyp),

KaHaJl CBsI3M (KOMMYHHUKATHBHBIA KOHTAKT) [1].

Takum 00pazoM, MOTUTHYECKAs pedb MPEATIONaraeT Ty WiH HHYI0 (OPMY KOHTAKTa MEKAY HOIUTHKOM U €ro
ayauropueil. KOMMyHUKaTUBHBIN KOHTAKT MPEIONaracT Takoe B3aMMOJCHCTBHE, IPU KOTOPOM OCYIIECTBIISIETCS
KOHKPETHasI [IeJIb OpaTopa - Mepeaada COOOIIEHNS U OKa3aHHE BO3ICHCTBHA.

B koMMyHHKaTHBHOH cepe yCTaHOBJIEHHE KOHTAKTa CIOCOOCTBYET aKTHBH3ALUH BOCIIPUSATHS UH(DOPMALIUK U
OCYIIECTBJICHHUS BHE SI3BIKOBBIX 1ienel [1, 2, 3].

HccnenoBateny myOaMyYHOM pedr BBIAEISIOT cienytomye QyHKIMN KOHTaKTa 0paTopa ¢ ay JUTOPHEN:

e Meroauueckas (pyHKOuMs, 3a7adya KOTOPOW COCTOMT B AKTHUBH3AaLMM BHUMaHMS CIIyIIaTeled ¢ TeM, YTOOBI
obecrieunTs HanboJee MOJTHOE TOHUMaHNE U3JIaraéMoro MaTepHaa;
e  3BpUCTHYECKas (QYHKLUA, 3a1a4a KOTOPOH — aKTHBU3UPOBATh MBILIUICHHUE CIIyLIaTesel, BBI3BATh B X NMaMATH

HEOOXOJIMMBIE aCCOIMAIMH U CBSI3H;

KOHTpOJIUpYyIomiast PYHKIMSI KOHTAaKTa, WM 00paTHOM CBSI3H;

MOpaJIbHO-3THYECKast (QYHKIHMS, CYyTb KOTOpOW B 3aBOEBAHMH JOBEpHs ayIUTOPHH, B 3TOM CiIydae LeNb

KOHTAaKTa — PACIIOJIOKUTh ayIUTOPHUIO 3aCTABUTH €€ MIOBEPHUTH CII0BAM BBICTYIIAIOIIETO;

e  SMOLMOHAaJbHas (GYHKIM, 3aJa4a KOTOPOH — SMOLMOHAIBEHO HACTPOUTh ayIUTOPHIO, YBIIEYb ee.

YcTaHOBIEHNE KOHTaKTa M B3aUMOIIOHMMAHUS CO CIIyHIATENsIMH TPeOyeT CO3HATEIbHOW yCTAaHOBKH OpaTopa
Ha BBIOOD s3BIKOBBIX cpeacTB [1, ¢. 90].

Kak ormeuanoch Bbllle, KOMIO3UIMS SIBISETCS OAHWUM W3 BaKHBIX 3JIEMEHTOB BO3JICHCTBHS W IOBBIILICHUS
s dektuBHOCTH peun. Kak KOHCTPYKTHUBHYIO 4acTh KOMIIO3UIIMU MTOJMTHYECKON PEeUH CIeqyeT pacCMaTpUBATh ee
KOMMYHUKaTHBHO-KOHTAKTHBIC S3BIKOBBIE CPEJICTBA.

B nauane myOnM4YHOTO BBICTYIUICHUS BaXKHO YCTAHOBHUTH KOHTAKT ¢ ayAuTopHeil. OOBIMHO pedb HauMHAeTcs ¢
STHKETHBIX (HopMyJ oOpamieHus. DTUKETHBIE pedyeBble (OPMYIBI B COCTaBe KOMITO3HIMU PEYH HEOOXOIMMBI IS
YCTAHOBJICHHSI KOHTAKTa, MOJJIEpXKaHUs OOLIeHUS B W30paHHOW TOHAIBHOCTH. B 3Thkere mnyOiaM4HONH peun
YUUTHIBaETCS KOHKPETHAs PeUeBasi CUTyalusi, COUAIBHBIN cTaTyc ayaAuTopuu [2].

Jnst ycTaHOBIICHUS M TIOAJEP)KAHHST OPUIINAIbHO-BEXIMBBIX OTHOIICHUH HMOJUTHKH HCIONB3YIOT (hopMyIIbL,
MPUAAIOIINE PEYH CIePKAHHBIM TOH, COXPAHSIOIINE ONPEICICHHYIO TUCTAaHINIO MEXy OPaTOPOM U ayTUTOPHEH!

Mesdames et Messieurs, Frangais, Citoyens.

Jlnst yCTaHOBJIEHUSI, COXPAaHEHHS U YKPETIJICHUsS IPY>KECKUX OTHOILICHNI COBPEMEHHBIC MOJUTUUECKUE JTHICPHI
MOJIB3YIOTCS (OCOOCHHO B NMPEIBHIOOPHBIX Pedax) TAKMUMH JIEMOKPATHYECKUMH (HOPMyJIaMH, KOTOPBIE MO3BOJISIOT
UM yCTaHOBHUTH Ha OCOOYIO CEpAECYHOCTH!




128 Yexaauna T.B.

KOMMYHUKATUBHO-KOHTAKTHBIE 2JIEMEHTBI KAK KOHCTPYKTUBHAS YACTh KOMIIO3UIIUA
HOJUTHYECKOM PEYA

Mes chers amis,
Mes chers compatriotes,
Chers jeunes.

Kak yxe oTMe4anoch BbIIIe, MTOJUTUYECKas MyOInvHasl pedb — Creuu(pUIecCKuil BUa PeUeBoil JesITeIbHOCTH
KOMMYHHUKATUBHBIN MPOLECC, B KOTOPOM MOJHUTHK SIBIISIETCS PEAbHO AKTUBHBIM YYACTHHKOM, YIPABJISIOLIAM
JeicTBusAMU ciaywateneid. Ho ero ayauropus — He IpOCTO MACCUBHBINA y4aCTHUK KOMMYHUKATHBHOI'O aKTa, OHA
MOTEHIMAJbHO aKTHBHA, CIOCOOHa B TOW WJIM HMHOW Mepe NpOsBIATH ce0sS B KOMMYHHKAaTHBHOM aKTe,
CocOOCTBOBATH EMY MITH e TOPMO3HUTH ero. COBpeMEHHbBIC MOJUTHUSCKUE ACATENH, XOPOIIO OCO3HABAsI TPOIIECCHI
JEMOKPATH3aIMU OOIICCTBEHHO! JKH3HH, TOHUMAIOT HEOOXOIUMOCTh OOpATHOI CBSA3HM, KOHTAKTHOCTH pevd. s
MOJIMTHKA OYCHb BAXKHO, YTOOBI CIYIIATEIN MO3UTHBHO PEArdpOBAM HA €ro BBICTYIUICHHE, YTOOBI HAPABUTH MX
MOBE/ICHHUE B HY)KHOM HAIPABICHUH.

B aTOM mnaHe uHTEpec Ul aHajiM3a MPEACTaBISIOT BBICTYIUIEHHs pe3naeHTa Opannun dpancya Oaunaa.
[Tocne o0s3aTeNbHBIX ITHKETHBIX (POPMYIT IPUBETCTBUS, BO MHOTUX €r0 pedax MPHCYTCTBYIOT MOJIENIbHbIE (pasbl,
MOAYEPKUBAIOIINE E€r0 YBAKCHHUE OIaroJapHOCTD CIYIIATEIISIM:

e (C’est un honneur de m’exprimer devant vous...

Je vous remercie de m’accueillir dans cette belle université...

Je voudrais d’abord vous remercier pour votre accueil...

Je vous accueille avec beaucoup de joie...

C’est un immence honneur que vous m’accorder, de pouvoir m’exprimer ici au nom de France...

BakHBIM SI3BIKOBBIM CpC€ACTBOM KOMMYHHUKATUBHOI'O KOHTAaKTa B MOJUTUYECKOUN peun ABJIIAIOTCA CpEACTBA
ABTOpHU3AIMU. ABTOPU3AIMIO OMPEACISIOT KaK CIOCO0 BBIPAKEHUS HICH «s» Oparopa IMPU TOMOIIU SI3BIKOBBIX
CPE/CTB, KOTOPBIC TPHUAAIOT COOOLICHUIO CYyOBEKTHBHBIM XapakTep U CIHOCOOCTBYET YCTAHOBJICHUIO
KOMMYHHKATUBHOTO KOHTAKTa MEX/y OpaToOpoM U ciymarensmu [1, 2].

Peun Huxonst Capxosu u @pancya Onanma, 0cCOOEHHO HX IPEIBBIOOPHAS PUTOPHKA B BBICOKOW CTEICHH

MEPCOHU(HUIMPOBAHBI B TIJIAHE BRIPAXKCHHSI «51» OpaTopa 4epe3 MEeCTOMMEHHUE «Jen:

e Je veux étre celui par lequel la France va défendre ses valeurs univerelles...

e Je veux étre le Président d’une France qui défend la liberté chez elle mais aussi dans le monde...
e Je ne veux pas simplement le dire, je veux le faire...(u3 nmpeasrioopHOi peun H.Capkosn).

Crosb e aKTUBHO (YHKIIMOHHUPYIOT B peuaX KOMMYHHKATHBHBIC MECTOMMEHHs NOUS — KOTOPOE O3HAa4yaeT
MOJIUTHKA U CIyIlaTeIei WK TOJIMTHKA 1 BCIO HAIMIO, VOUS — 3TO CIIYIIATENH, K KOTOPBIM 00paliaeTcs oparop:

e  Nous réussirons, non pas pour nous — mémes, nous réussirons pour la France!

(u3 peun npesuzaenta @. Onana, MOCBIIICHHON MPOOIEMaM MOJIOJICIKH ).

VYnorpe0ieHre MECTOMMEHHSI NOUS BBIPAYKACT B3aMMOJACIHCTBHE MEXAY MPE3UICHTOM U €ro CIyLIaTeIIMH,
coznaet 3 deKT oOIIeHHs U TUIHOTO KOHTAKTA MEXK/y HUMHU.

Beictpeiii mepexon B peun D.Onanpa OT MECTOMMEHHs Je, MPUTSHKATEIBHBIX TPUIAraTeiabHBIX 1 JHIa
€IMHCTBEHHOrO 4YHCJIa MmOn, ma, mes, HMEIONIMX BBICOKMH CYOBEKTHBIH CTaryc, K MECTOUMEHHIO H
MPUTAXKATCIIbHBIM TpUJIaraTeJibHbIM 1 Jiniia MHOKECTBEHHOI'0 4YHCJia HE TOJIBKO PE3KO COKpamacT AUCTAaHIIUIO
MEX]ly IPE3UJEHTOM U €r0 ayIUTOPUEH, HO U MTO3BOJIAET CUUTATh €r0 YACThIO 3TON COI[MAIIbHOM TPYMIIbI:

Alors mon devoir — mon premier devoir — est de faire que la jeunesse soit 1’atout de notre pays...

Oui, notre devoir, c’est que nos enfants vivent mieux que nous...

KoMMyHUKaTHBHBIE MECTOMMEHUS B BBIICIHTENBHBIX KOHCTPYKHMsAX (mise en relief) cozmaror atmocdepy
JIOBEpUS K MOJUTUKY, COKPAIAIOT AUCTAHIIMIO MEXly HUM U ayautopueii [5]:

C’est a vous que je veux donner la parole.

C’est a vous que je veux rendre le pouvoir.

(N. Sarkozy)

C’est vous qui allez porter votre avenir; ¢’est vous qui allez donner la chance a ce pays d’avancer; c’est vous
qui avez les réponses... C’est de vous donner toutes les occasions, toutes les conditions pour que vous puissiez
réussir votre vie et donc faire réussir la France! (13 peun @.Onanza, nocBsIeHHOH MpobieMaM MOJIOJIEKH)
OpI/IeHTl/IpOBaHHOCTI) Ha KOHTAKTHOCTb PC€YM BBIPAXKACTCA TAKXKC W B HCIOJb30BaHUU HO6yJII/ITeJ'H)HI)IX
KOHCprKI_lI/Iﬁ U IPCKAC BCCro HMIIEpATHBA — IMPOAYKTUBHOI'O CPEACTBA YCTAHOBJICHUS KOMMYHUKATHBHOTO
KOHTaKTa, Tak Kak OHM oOpaiieHbl K aymuropur. OCHOBHAs WX I€lb — MOOYWThH CIyIIaTeded K KaKuM-Tu0o
JCUCTBUAM. B CTpyKType pedd HoOyAWTEIbHbIE KOHCTPYKIMU OOCCICUMBAIOT AKTHBHBI KOMMYHHUKATHBHBIN
KOHTaKT MEX/y IMOJIMTHKOM W ayJNTOPUEH TJIAaBHBIM 00Pa30oM C MOMOIIBIO TIATOJbHBIX (JOPM B MOBEIUTEILHOM
HaKJIOHEHHUU:

e Souvenez-vous du slogan de mai 68 sur les murs de la Sorbonne...

e Voyez-la, écoutez-la, cette gauche héritiére de mai 68...(N. Sarkozy).

H3BecTHO, YTO BOMPOC — 3TO PA3HOBUAHOCTH BBICKA3bIBaHMS, KOTOPOE UMEET LIENbI0 BBI3BATH PEAKIHIO, TO
€CTh BOMNPOC CBs3aH ¢ MOOyXJIeHHeM. B HcchnenyeMbIX pedax MOXXKHO HAOMIOMATh CISIYIONIME THUIIBI BOIPOCOB:
PHUTOPHYECKUI BOMIPOC M BOIPOCO-OTBETHBIN X0A. B oT/indMe 0T COOCTBEHHO BOIIPOCA PUTOPHUYECKUN BOIIPOC CaM
«JIaeT OTBET», @€ yYTBEPXKIACT €ro C IeJbI0 MPUBJICYCHHs BHUMAHUs CIIylIareneil U npuaaHus pedn Oouiblieit
yoeaurenpHoOCTH [4].

Quel démocrate serais-je si j’exprimais autant de suffisance et peut-étre de mépris pour les convictions de tous
Ceux qui ne pensent pas comme moi ?

(N. Sarkozy)
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VYCTaHOBJICHHIO KOHTaKTa CO CIYIIATENIIMA M IMPHUBICYCHUIO WX BHUMaHHS K COOOLIaeMOil HH(pOpMaLuu
CITy)KUT U BOIPOCO-OTBETHBIA X0A. DTO KOHCTPYKLHS MPEACTABISAET COOOW eIMHCTBO, MepBasi 4acTh KOTOPOro —
BOIIPOCHUTENILHOE NPEIUIOKEHHE, KaK OTBET MOT'YT HCIIOJIB30BATHCS CIIOBA Jia — HET (MM MX SKBUBAJICHTHI). MoOXKeT
HMMETb MECTO U NPSMOM pa3BEPHYTHIN OTBET:

e Alors, on me dira: est-ce qu’il faut dépenser davantage? Non!

e Quel est I’objectif ? C’est de proposer dans les grandes villes, dans les villes qu’on dit « sous tension » des
loyer qui seront inférieurs au marché libre. (u3 peun ®@.Onanna, MOCBAIIEHHONW BONPOCaM >KHIIMIHOMN
pedopmbl).

Bompoco-oTBeTHBI X0A — BakHasg KOHCTPYKTUBHAS YacTh KOMIO3ULIMH TOJUTHYECKOH peun, (hakTHdecKu
MPECTaBIAIONIEeH COOOH HESBHBIA AMANOr. «J[MamormdHOCTh poXxmaeTcs Kak Obl BHyTpH opaTtopa. KoTopsrit
TOBOPUT C ayJUTOpPUEH W BHENIHE BBIIAAMT OHA Kak Oecela WM CIOp opaTopa Jaxe ¢ caMuM COOOH... B
pe3yJsbTare BCIe/ 32 OpaToOpOM CIIyLIaTeNId HAYMHAIOT yMaTh, BOBJIEKAIOTCS B 3TOT AUAIIOTHYECKUH MOHOMOr [1,
111].

TakuMm 00pa3oM, PacCMOTPEHHBIC B CTaTbe¢ KOHTAKTHOYCTAHABIMBAIOLIME S3BIKOBBIC CPEICTBA SBISIOTCS
BOXHOH KOHCTPYKTHBHOM YacThIO COBPEMCHHOM NOJMTHYSCKOW IyOnumyHod peun. OHH HEOOXOIMMBI IS
YCTaHOBJICHHS KOHTaKTa C ayIUTOPHEH, BO30OYXACHHS M yJepKaHUs ee BHHUMAHMSA M HHTEpeca, YCIELIHOTO
BIIMSHUS HA €€ MBIIUICHUE 1 [IOBEICHHE.
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AHI'JIMUCKUE UAUOMBI C KOMIIOHEHTOM PEAJIAH

Annomayusn. B cmamve paccmampusaemcsi onpedenenue peanuu 8 nepesoooseoetuU, TUH280CMPAHOBEOCHUU U
cmuaucmuke. AHATU3UPYemcs COOMHECeHHOCb pednuii ¢ MAaKumu OAUSKUMU NOHAMUAMU, KaK. JOKATU3M,
JIAKYHA, 8apeapusM, IK30mMusm u 0e3dKeueaneHmuas nekcukd. llpakmuueckuti mamepuan uccieo08aHus
COCMABNAIOM AHEIUUCKUE UOUOMBL ¢ KOMHOHEHMOM Peaiuy 8 OPUmancKom, aMepuKaHcKkoM U agCmpanuiiCKoM
HAYUOHATILHBIX 8APUAHMAX aAH2AUlicKo2o A3biKa. C NOMOWbI0 KOMNOHEHMHO20 AHAAU3A U ONUCAMENbHO2O
Memooa NPOAHANUUPOBAHbL CeMAHMUYECKUe OCOOEHHOCMU AHRAUUCKUX UOUOM C KOMNOHEHMOM pednul 6
HAYUOHATIbHBIX 6APUAHMAX AHSTULICKO20 A3bIKA. Paboma evinonnena 6 acnekme IUH280KYIbIMYPOLOSUU.
Knrwouesvie cnosa: uouoma, peanus, ceManmuxa, HayUOHATbHBLL 8APUAHTN, A3LIKOBAS KAPMUHA MUPA.

Anomauia. Y cmammi poseasioaemocs usHauenus peanii y nepekaa0o3Ha8Cmei, NUHSBOKpaiHo3Hagcmei ma
cmunicmuyi. AHAnI3yeMbCsi CRi6BIOHECEHICMb Peaniil i3 OIUBLKUMU NOHAMMAMU. JTOKANI3M, JAKYHA, 8APEAPUIM,
exzomusm i bezexgisanrenmua aexcuxa. Ipakmuunuii mamepian 00CAiONCeH s CKIAOAEMbCS 3 AH2MTNUCLKUX 10I0M
i3 KOoMnOHeHmoOM peanii 6 OPUMAHCLKOMY, AMEPUKAHCLKOMY MaA A6CMPANiliCbKOMY HAYIOHANLHUX 6apPiaHmMax
ameniticokoi Mogu. 3a 00NOM02010 KOMROHEHMHO20 AHANIZY MA ONUCOBO20 MeMOOy NPOAHANIZ08AHI CEeMAHMUYHI
0coOIUB0CMI AHSTITICLKUX 10I0M 13 KOMNOHEHMOM pedlii y HaYiOHANbHUX eapianmax aueniicvkoi mosu. Pobomy
B8UKOHAHO 8 ACNeKmi NIH280KYAbMYpPOIO2Ii.

Knrouogi cnosa: ioioma, peanis, cemanmuxa, HayioHanbHUil 6apianm, MOGHA KAPMUHA CEINY.

Summary. The article draws attention to the fact that the idioms study in the aspect of area studies began in the
80-ies of the XX century and became very acute as the data, which are possessed by the members of a definite
ethnic and language community, are usually connected with the national culture and history. However, as a rule,
these data are unknown to foreigners and are a necessary requirement for an adequate communication. Thus,
the article scrutinizes the definition of the realia in the translational studies, area studies and stylistics. Realias
are understood as words or word combinations which name the objects, being peculiar for the life (lifestyle,
culture, social and historical development) of one people and being alien to another one, being the bearers of the
national and/ or historical colouring, they usually don’t have exact equivalents in other languages. So, the study of
idioms in the aspect of novel linguistic trends as linguoculturology and cognitive linguistics is urgent. The article also
analyzes the correlation of realias with such similar notions as localism, lacuna, barbarism, exotic and non-
equivalent lexics. The practical investigation material comprises English idioms with realia components in British,
American and Australian national variants of English. With the help of componential analysis and descriptive method
the research analyzes semantic peculiarities of English idioms with realia component in national variants of the
English language. The scientific research is carried out within the trend of linguculturology. The investigation of
idioms with realia components in national variants of English is rather perspective as it will help to identify the
peculiarities of English-speaking linguistic image of the world, presented by the national linguistic images of the
world of the British, the Americans, the Canadians, the Australians and the New Zealanders, and will help to
avoid the problems of intercultural and cross-cultural communication.

Key words: idiom, realia, semantics, national variant, linguistic image of the world.

IMocranoBka mpo6sieMsbl. B coBpeMeHHOI1 IMHIBUCTHKE OOIIENPU3HAHO, 4TO (hpazeosorndeckuii GoH si3bIka
SIBJISIETCSl HOCHTEJIEM HAalMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH HMH(pOpMAIMHU, OTpakalolleil MHPOBO33pEHHE, TPAAWIMHU, OBIT,
HCTOpHUYECKHE COOBITHS Hapoza. MIHTepec K M3y4eHUIO JIEKCHKU M (Pa3eooTUH B aCIEKTe JMHIBOCTPAHOBEICHU



